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OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHS
MOBHOI I'PA Y IIEPEKJIAJIL
(Ha martepiaji pociiicbko- Ta YKpaiHCbKOMOBHHMX
JiTepaTypHUX MepeKJIaliB aHIMiliCbKUX JiMePHKiB)

Cmammio nPUCEsIUeHO O0CAIONCEHHIO HCAHPOBO-CMUAICIMUMHUX 0COOAUBOC
mell AiMepUKi6 i3 BUBHAUEHHAM cCneyudiuHuX puc AiMepuxie aK 00’ ekmy xy0oic-
Hb0RO NepeKnady 3 Ypaxy8aHHIM GIOMIHHOCMel Yy aHeAllCbKill, YKPAiHCbKIl ma
POCIUICOKITl NeKCUKO-2PAMAMUYHUX CUCIEMAX MOGU MA HAUIOHANbHUX Aimepa-
MYpHUX Mpaouyisx.

Y pesyavmami ananizy opueinarvhux aneniiicokux aimepuxie ma ix aimepa-
MYPHUX nepeKaadie pocilicbKor i YKPaiHCbKo Mosamu 010 GU3HAUEHO MAakKi
HCAHPOBO-CIMUNICMUYHI 0COOAUBOCMI: KOHBEP2EHYIS PI3HODIBHEGUX CIUAICMUY -
HUX 3ac00i8; npiopumemHicms pumu ma pummy, 2ymop ma abcypouicms sx ima-
HEeHMHI HCAHPOBI XAPaAKMePUCMUKU,; SHYHKICMb 3MICIMO080I YacmUHU Y NOEOHAH -
Hi 3i cmanicmio cmpykmypu. byno doéedeno, ujo 0CHOGHUMU NepeKAadaybKumu
cmpamezismu npu 8IOMEOPeHHI NiMePUKI8 108’ THCOKUMU MOBAMU € KOMNEHCa -
yis ma excnaikayis, wo peanizyromsca 3a paxyHoK maKux mpancgopmayiii, K
CEMAHMUYHUL PO36UMOK, AGHMOHIMIYHUL NepeKaad, MPaHcno3uyis, NeKCUKo-
CeMaHmMu4Ha ma QyHKYioHanbHa 3amina.

Karouogi caosa: scanposo-cmunsicmuuni ocobaueocmi, aimepuxu, cneyu-
¢hiuni pucu, iOMIHHOCMI, N€KCUKO-2PAMAMUYHA CUCMEMA, HAYIOHAAbHA Aime-
pamypra mpaouyis, nepekaadaybki cmpameeii, KOMNeHCayis, eKCHAIKayis.

Cmamps nocesujeHa uccae008aHuio JHcaHpoBO-CMUAUCIUYECKUX 0COOeH-
HOCmell AUMEPUK08 ¢ OnpedeneHuem cneyuduueckKux uepm AUMepuKos Kax 00s-
eKma xyoosicecmeenHo20 hepegood ¢ y4Hemom pazautuil @ GHeAUiicKoi, YKpauH-
CKOIl U PYCCKOUl NeKCUK0-2PAMMAMUYECKUX CUCIMEMAX A3bIK08 U HAYUOHANbHBIX
AUMEPAMYPHbIX MPAOULUSIX.

B pesyavmame ananu3a opueuHaNbHbIX AH2AULCKUX AUMEPUKO8 U UX AUume-
PAMYPHBIX Nepeao0os Ha PYCCKUIL U YKPAUHCKUL A3bIKU OblAU GbisiGAEHb. MAKUe
JICAHPOBO-CMUAUCIMUYECKUE O0COOEHHOCMU: KOHBEP2eHUUs CMUAUCIUYECKUX
cpeocme Ha pasHbIX YPOGHAX A3bIKA; NPUOPUMEMHOCIb PUDMbL U pUMMA; IOMOP
u abcypOHoCMb KAK UMMAHEHMHble JCAHpOsble XapaKmepucmuku,; 2ubKkocms
codepaicamenvroll YHacmu @ cOHemanuu ¢ ycmoiuugocmoio cmpykmypel. bouio
00Ka3aHO, 4MO OCHOBHBIMU NEPeBOOHECKUMU CIMPAme2UsIMU npu nepesooe Au-
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MepUK08 Ha CAAGAHCKUE A3bIKU AGASAIOMC KOMREHCAUUs U DKCHAUKAYUSL, pea-
AUYIOUUECs: HOCPeCmE8OM MAaKUX MpanHcopmayuil, KaK ceManmu4eckoe paz-
sumue, aHMOHUMUYECKUL nepesoo, MPaHCNO3ULUsL, NeKCUKO-CeMAHMUYecKas
U QYHKUUOHANBHAS 3AMEHa.

Karouesvie caosa: sxcanposo-cmuaucmuueckue 0C00eHHOCMU, AUMEPUKU,
cneyuguueckue uepmol, pazauyus, 1eKCUKO-epaAMMAmMu4ecKas cucmema, Ha-
YUOHANbHASL AUMEPAMYPHAs MPpaduyus, cmpameauu nepeeooa, KOMNeHcauus,
IKCHAUKAYUSL.

The article is dedicated to investigating the genre-stylistic peculiarities of the
limericks, being focused on outline of the distinguishing features of limericks as
a subject of artistic translation with a reference to a certain distinction between
English, Ukrainian and Russian lexico-grammatical systems and national liter-
ary traditions.

The analysis of the original English limericks and their literary translations
into Russian and Ukrainian has revealed the following genre-stylistic peculiari-
ties: the convergence of the stylistic means of different linguistic levels; the priority
of the rhyme and rhythm; humor and absurdity as inner features of the genre; the
[flexibility of the content combined with the fixed rigid structure. As it has been
proved, the main translator’s strategies in rendering English limericks in the
Slavic languages are the compensation and explication realized by means of such
transformations as semantic development, antonymic translation, transposition,
lexico-semantic and functional replacement.

Key words: the genre-stylistic peculiarities, limericks, the distinguishing fea-
tures, distinction, lexico-grammatical system, literary traditions, the translator’s
strategies, compensation, explication.

HocnimkeHHs1 mpoBagwiocst Ha MaTepiani 300 ayreHTUYHUX JTiMepU-
KiB aHIJIiIICbKOIO, POCICHKOIO Ta yKpaiHChbKolo MoBaMu Ta 100 mitepa-
TYpPHUX BipIIOBaHUX TEPEKJIadiB aHTJIOMOBHUX JIiIMEPUKIB POCiiICHKOIO0
i yKpaiHCbKol0 MoBaMu. OO’€KTOM JOCHTIIXKEHHSI CIYTyBalu XXaHpPOBO-
CTWJIICTUYHI XapaKTepUCTUKN aHTJIOMOBHUX JIIMEPUKIB, HOCHiIKYBaHi B
acnexTi nepekiany. [lpeameTom DoCIimKeHHST — NepeKIaaalibKi cTpaTerii
BiITBOpEeHHS crHelM(MiUHUX XapaKTEPUCTUK ayTOTEHTUYHMX aHIJIOMOB-
HUX JIiTepaTypHUX TBOPiB (JliMepUKiB) 3acobaMu MOBHU IepeKJiaay (pociii-
CbKOI0 I YKpaiHChKOI0).

Jlimepuk — 1e M’SITUPSAKOBA BipllloBaHa (opMa, HanucaHa TpU-
CTOIHUM aHAIIECTOM Y MEPILIOMY, IPYroMY i II’SITOMY psiKaX Ta IBOCTOII-
HUM — y TPETbOMY I UeTBEpPTOMY 3i CXeMOlo puMyBaHHs aabba. IIpote
cUCTeMa pMMYBaHHSI MOXe OyTH TOpyllieHa, SIK i KiJIbKiCTb CTOIT y BipIlIo-
BaHOMY PSIIKY, OCKiIbKH TOJJOBHUM Y JIIMEPUKY € PO3KYTa iHTOHALiiHO-
CUHTaKCUYHa CTPYKTypa. 3a OIHI€I0 BEpCi€l0 IKEpPeIoM IMOXOMXKEHHS
JIMEpUKIiB BBaXKAIOTh HEBEAWUKE ipJaHAChKe MicTo JIliMepuk, ne 1i Bipiii
BUKOHYBAJIUCh SIK 3aCTi/IbHi CBSITKOBI ITiCHI.
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OngHoYacHO 3 THYYKICTIO iHTOHAIiHHO-CMHTAKCUYHOI CTPYKTY-
pU JIMEPUKM XapaKTePU3YIOThCS TPAAMLIMAHICTIO i CTaJiCTIO JIEKCUKO-
CEeMaHTUYHOTO HAMOBHEHHS. 3a TpaAulli€lo, MEpLIMii PSOOK JliMeprKa
000B’SI3KOBO Ma€ MOYMHATUCH cioBamu “There was a of- “ ne
y (pyHKIIi1 CMUCIIOBOTO TiAMeTa BXUBAIOThCSI IMEHHUKU “man”, “woman”,
“lady”, “girl”, “person” y IO€IHaHHIi 3 MPUKMETHUKOM “old”(“young”), a
micasa npuiiMeHHMKa “of” — reorpacdiyHa HasBa. [ JTiMepUKiB € TaKOX
XapaKTePHOIO YiTKa JIOTiYHa CTPYKTYpa: IO MEPILIOro PsiiKa CTaBJISATHCS 3a-
nutaHHg “xto?” i “3Binku?”, 1o npyroro — “sgkuit, gKa, sike?”, 10 ABOX
HACTyMHUX — “II0 cTajocA?” i, HapellTi, OCTaHHii PsAIOK BiAIOBiTae Ha
3aMUTaHHS “4uM Xe Bce 1ie 3aKiHYMIoch?” TaKUM YMHOM, Y TIEPIIUX P -
Kax JliMepuKa iAeThes TIpo repos Bipllia, Miclie Oii Y1 MOXOIKEHHS, a y
MOJANIbIINX PsaKaxX — IMpo KOMEIiliHi a00 HeMMOBIpHi IpUToau, 1110 3a-
KiHYYIOThCS, SIK MpaBUio, e(eKTHUM, a iHKOJU HaBiTh MapagoKcaabHUM
dinagom.

JliteparypHuii XaHp HeEOWIUIb-JTIMEPUKIB OyJ0 3aro4yaTKOBaHO
anriiiuem Exsapmom Jlipom y meB’sTHamuatoMy cropiudi (“A Book of
Nonsense” ,1846; “ More Nonsense”, 1872). Ilepiiie BXXUBaHHS TEPMiHY “JTi-
MepuK” gaTyethbest 1820 pokoM, a Tepiiie BUKOPUCTAHHS LIbOTO TEPMiHY Y
cJI0BHUKY — 1876 pokoM. JIiTepatypHi CripoOu y sKaHpi JTIMEPHUKY 3pO0OHIN
yci BigoMi OpuTaHCchKi MaticTpu rpo3u i noesii — JI. Kepomn, P. Kirtinr,
E. Y. CyinbepH, A. Mapmamr, Jx. Tomcyopci, P. ®pocr, JIx. Ixoiic,
V. X. OneHn, En Kanninxem, O. Xakcii, P. laan. Pocilicbka 11kKosa me-
peKJiagy MOXe BBaXKaTHCh HAMOINBII TJTiAHOIO Y MepeKyai aHITiiChKUX
niMepukiB. Tak, niteparypHi nepekianu gimepukiB E. Jlipa Ta iHmmx aH-
IJIiMCBhKUX aBTOPIiB 3AiliCHIOBaIA 1Iija Tiesiaa nepekiasadiB — K. Arapo-
Ba, I. Kpyxkos, B. Tenkin, B. Tlicos, M. ®peiinkin, O. Kauypa, I'. Bap-
nenra, M. bopomguiipka. [Topsiz i3 MM BUHUKIIA BJIaCHE pOCilichKa IIKOJIa
JIIMEPUKIiB, ICKpaBUMU mpeacTaBHUKaMU s1Koi € O. Cenakona, I. Oka30B,
I. Kpyxxos, O. Kauypa, B. Tenkin, B. Tni6os, I'. Bapnenra, M. Boponuin-
Ka. YkpaiHcbKa Tpanuuis Nepekiany aHIJIOMOBHHUX JIIMEPUKIB 3aroyar-
koBaHa B. [libpoBoio Ta O. MOKpOBOJLCHKUM, MEPIIi CIIPOOU CTBOPUTU
OpUTiHaNbHI JiMEpUKHU YKPaiHCHKOI0 MOBOIO OYJI0 3p00JIeHO YKpaiHChbKUM
noetoM-aBaHrapaucroM — Opkom ITozasikoM.

HapoguBimiuck $K CyTO aHMINCBHKiIN HaliOHAJbHUI  BY3bKO-
crneun@ivyHuii TiTepaTypHUIi XXaHp, MTOCTYIIOBO JiMEPUKHU CTalu HAOYTTIM
MAacoBOI CBIiTOBOI JIiTepaTypH, 110 CIPUYMHWIIO BiAIIOBiIHI 3MiHU Y TeMa-
TULI Ta MOBHMX 3aco0ax i BOIHOYAC 3yMOBJIMJIO MPOHUMKHEHHS aHTJIiii-
CbKOI'O MOETUYHOIO XXaHPy Y iHIII HallioHaJbHi JiTepaTtypu (iCIIaHCBKY,
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POCiiCBbKY, YKpaiHChKY, MOJIbChKY). CydacHi TiMepUKU Bigpi3HsIE MOMiTHA
BiIbHICTB SIK y 10OOpi MaTepiay, TaK i B 3aCTOCYyBaHHi HEHOPMAaTHUBHOI
JIEKCUKU.

30BHIIIIHS JIETKICTh TepeKany JIiMEpUKiB, BUKJIMKAaHA ITPOCTOTOIO
iioro BipmoBaHoi popmMu, € oMmaHOw0. CTBOpPEHHS SIKiCHOTO aJieKBaTHOI'O
nepekiaany JiMepuKiB BUMAarae BiJ Tiepekiiajaya JOTPUMAaHHS JBOX BaX-
JIUBUX 3aBJaHb — 30€peXeHHS IMparMaTU4YHOI €KBiBaJIECHTHOCTI TBOPY
(r'YyMOPUCTUYHOTO HACTPOIO) Ta BiATBOPEHHSI Pi3HOPIBHEBOI CEMaHTUKU
(HasIBHICTb y TEKCTi mepekiaaay reorpadiyHuUX Ha3B YW CHiB-peaiii, 110
YTBOPIOIOTh PUMY i MalOTh (POHETUYHY YU JEKCUYHY OJU3BKICTh IO OAU-
HUIIb OPUTiHAJy, HEOOXiTHICTh BUKOPUCTAHHS 3ac00iB IMepenadi CTHIIiC-
TUYHUX MMPUHOMIB TPU CJiB, 3¢BIMM, KOHTaMiHallii ¢pa3eosaoriamis, 110
€ TUMOBUMMU IJIS >KaHPy JiMepuKiB). OmHaK, CJil 3ayBaxkWUTH, 110 Mepe-
KJIagadeBi, K IIPaBUjIO, JOBOAUTHCS CTBOPIOBATY TYMOPUCTUYHUI eheKT,
BiIIITOBXYIOUHMCH Bil (POHETUUHOI, a He TpadiuHoi popMU cliB-00’€KTIB
MOBHOI Tpu (OMOHiIMHU, TTAPOHIMU, JIEKCUKO-CEMaHTUYHI BapiaHTU Oara-
TO3HAYHOTIO CJIOBA).

VY craTTi BUKJIafieHO pe3y/IbTaTy TOCIiIKXEHHsI, CIIPSIMOBAHOIO Ha BU-
3HAUYEeHHS HaMOiMbII MOLIMPEHUX 3aCO0iB MepeKaaay aHMTiAChKUX JliMe-
PUKIiB POCIIICBKOIO I YKpaiHChKOIO MOBaMM Ta BUSIBJIEHHSI 3aKOHOMipHOC-
Teil YaCTOTHOCTI iX 3aCTOCYBaHHSI.

JIiHrBiCTMYHMIA aHAaJIi3 OpUTiHAJBHUX JIIMEPUKIB Ta iX JTepaTypHUX
NnepeKaaaiB 3AilicHIOBABCS 3a TAKMMMU MO3ULISIMU: 30€peKeHHS CTPYKTYPU
Bip1l1a, BiITBOPEHHSI pPUTMY 3a paXyHOK Min00py afeKBaTHOIO BipllIOBaHO-
ro po3Mipy Ta XapakTepy MOy Ha PUTMiYHi I'PYIU, CXeMa pUMYyBaHHS,
rnepenadya CTUJIICTUYHMX 3aco0iB (poHO-rpadiyHoro (rpadoH, acoHaHC,
ajliTepallisi, OHOMAaTOITis1), JeKCUUYHOro (meracdopa, METOHIMisl, eIiTeT,
rinmep6oJa), JeKCUKO-CUHTAKCUYHOTO piBHS (3€BrmMa, KajlamOyp, OKCIO-
MOpPOH, 00pa3He MOPiBHSHHS), BIITBOPEHHS aJOTiYHOIO 3MIiCTY 3a paxy-
HOK ipOHii, aBTOPChKUX 0Ka3ioHaJi3MiB, KOHTaMiHallil (ppa3eoori3aMiB yu
KOHBEPreHIlii pi3HOPiBHEBUX CTUIICTUUHUX MTPUIOMIB.

KinbKicHO-sIKicCHUI1 aHalli3 BUKOHYBaBCS IIJISIXOM ITiIpaxyHKiB i3
ypaxXyBaHHSIM CTaTUCTUYHOI IMMOXMOKHU i3 BUKOPUCTAaHHSIM €JIEMEHTIB CTa-
TUCTUYHOI OOPOOKM OJep:KaHUX €KCIIEPUMEHTAJIbHUX NaHMX (KpUTepiit
CrhloneHTa, Xi-KBaapar).

Ilicns cucremaru3aiiii 3i0paHOro eKCIeprMMEHTaIbHOIO MaTepialy Ta
ioro morepeaHbOro aHajidy 0yno 3po0JieHO TaKi BUCHOBKM 11100 HasiB-
HOCTi 3arajJibHUX 3aKOHOMipHOCTEI y TTOOYIO0Bi JIIMEPUKIB Y HECIIOpigHE-
HUX MOBax (aHIIMCHKIil, poCiiichbKill i yKpaiHChKii):
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1) 060B’s1I3KOBOIO € BUpaxKeHa JIIHIBICTUMHUMM 3aC00aMU XapaKTEepUC-
THKa TOJIOBHOT'O I'epolo TBOPY i3 3a3HAYEHHSIM Miclsl a00 yacy 1ii Y1 ornu-
COM IA0TO 30BHIIIIHOCTI;

2) OCTaHHE CJIOBO IEPIIOTo psAKY (BJlacHA UM 3arajibHa Ha3Ba) pUMY-
€TbCS 3 OCTAHHIM CJIOBOM OCTaHHBOIO PSIAKY a00 TTOBTOPIOETHCS Y KiHIT
JliMepuKa;

3) chibHUM IJIsS YCiX AOCTiIXXyBaHUX MOB € 30BHIIIIHE PUMYBaHHS
(y ®iHanbHIlM, a He y MeiabHil MO3UllLii);

4) HeBi’eMHUM KOMITOHEHTOM € HassBHiCTh MOBHOI I'pH, 1110 0a3yETHCS
Ha 3aCTOCYBaHHi OMO(MOHiB, oMOGOPM a00 YTBOPEHHSIM PMMOBAHUX IMap
BHACJIiI0K GOHETUYHOI KOHTaMiHallii TeBHUX MOBHUX OMHMIIb Ha KIIITAJIT
onetnuHoi ananTaii cliB y Cockney (Hamp.: aHII.: “semyss” (“seems”);
“hoir” (“higher”); poc.: “kowmapenst” (“kowmapnst™); “napevt” (“napot”))
Yy YTBOPEHHS BJIACHUX OHOMATOITIYHMX AaBTOPCHKUX OKa3iOHaTi3MiB
(Hamp.: anrn.: “lilies” — “daffy-down-dillies” (“daffodils”) — poc. mep.
(“eupasanool” — “sceamo-enyno-earanmmniil”); poc.: “pom-anmuyHbil”);

5) NOIIMPEHUM SIBUILEM € YKUBAHHS CTUJIICTUYHO 3a0apBJICHOI JIEK-
cuku (apxai3MiB, (paseosiori3amMiB, po3MOBHOI JIEKCUKM) Ta CTUJIiCTUY-
HUX MPUITOMIB, peasli3oBaHUX Ha Pi3HMX MOBHUX piBHSX (KamiTasi3alis,
nedicauist, MeTadopa, METOHIMI, eIiTeT, Melo3ic (Harp.: aHI.: “turned
green” — poc. Tiep.. “nouepuen”; aHri.. “immoderate mouth” — poc.
nep.: “pomuk 6oavuioeo pasmepa’; aHri.: “old man in a pew” — poc.mep.:
“bocomonvubiil cmapuk” (aHT. “pew” — “aaeka oas moainHA”); aHTIL.: “the
smallest that ever was born” — poc. Tiep.: “pocm Henpuau4Hblil 0151 83pOCAO-
20”; aHIIL.: “the length of whose legs was immense... he went with one prance
from Turkey to France...” — poc. 1iep.: “OaunHoHoUil... 3a Wae Auulb 00UH U3
Tyevi 6 Abepdun nonadaa...”

CneundiyHMMU pUcaMy aHIJiMCBKUX JIIMEPUKIB, 110 MOTEHIiaJbHO
BUKJIMKAIOTh TPYIHOIII IpU MepeKJiadi, € Taki: y>KUBaHHS CJiB-peaiit
(aHrn.: “beadle”—*“6inn”; anra.: “holly” — “roctpoauct, namgyo, omena”),
CJiB-3polleHb (aHIN.: “daffy-down-dillies”), koHTaMiHOBaHUX (bpa3eoso-
ri3MiB (aHIJI.: “fo get someone unstrung” (="to make someone furious™); “let’s
return to our mutton” (“mutton” yKUBa€ThCA y IPSIMOMY, a HE TIEPEHOCHOMY
3Ha4YeHHi, TOOTO “lamb meat” — “bapaHnHa”), OHOMATOITIYHUX OKa3iOHa-
JIi3MiB (aHI.: “colmondeley” (3amictb “comely”), “dolmondeley” (3aMicTh
“dumbly”’), Maj0o MOIIMPEHOI IEKCUKM (aHTJ.: “scroobious”), KOTOKBiali3-
MiB (JIEKCMYHMX i TpaMaTUYHUX) (aHIIL: “ain’t”), KHUXKHOI JIEKCUKM I ap-
Xai3MiB (aHIL.: “relinguish”, “devour”, “prance”, “maid”, “nigh” (3aMicTh
“near”), “prude”, “forsake”, “a-tell”).
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3a pesyJbTaTaMu JOCTiIXEeHHS 0yJ10 3po0JIeHO BUCHOBOK, IO KJTIO-
YOBUMU MpPU MepeKIali JiMEpUKIiB € BiITBOPEHHSI PUTMY, CXEMU PUMY-
BaHHS i KOHBepreHLii pi3HOPiBHEBUX CTUIICTUYHUX MPUHAOMIB, CIIps-
MOBaHUX Ha MOCATHEHHS TyMOpHMCTHMYHOro edekry. [IeBHUM moKa3zoMm
MPiOPUTETHOCTI CTUIIIO JiMepika HaJ OyKBaji3MOM Yy IMepeKJiajli reorpa-
¢iuHMX peaiii Ta ICKpaBOIO JEMOHCTpAIli€l0 BiIMiHHOCTE! y iHBeHTapi
CTUJIICTUYHUX 3aCO0iB Uuepe3 He30iKHICTh opdoeniyHux i opporpadiv-
HHMX HOPM Y JBOX MOBax MOXe CJIyI'yBaTW HaBeICHWI HUXKYE LI0CTpa-
TUBHMIA MaTepial.

“There was a young lady named Wemyss,
Who, it semyss, was afflicted with dremyss.
She would wake in the night
And, in terrible fright,
Shake the bemyss of the house with her scremyss” [6, c. 176].

“There was a young girl in the choir.
Whose voice rose hoir and hoir
Till it reached such a height,
It was clear out of seight,
And they found it next day in the spoir” |6, c. 177].

3 METOI0 JOCSITHEHHS CITiB3BY4Ys i3 reorpagiuHoio Ha3Bowo “Wemyss
[wi:mz]”, aBTop nimepika (E. Jlip) cBimoMo KoHTaMiHye (hOHO-TpadiuHy
dopmy cITiB, HaBeIEHUX Y MyXKKax (“semyss” 3aMicTh “seems”, “dremyss” 3a-
MicTb “dreams”, “bemyss” 3aMicTb “beams”, “scremyss” 3aMiCcTb “screams”,
“hoir” 3amicTb “higher”,”seight” 3aMicTb “sight”, “spoir” 3amicTb “spire”).
Iepexnanaui (B. IN1i6oB i O. Kanypa) ynaroTbcs 10 cTpaTerii KoMIeHcalii
Ha (poHO-TpaiyHOMY Ta JIEKCUMHOMY PiBHSIX i CTBOPIOTh BJIACHI OKa3io-

HaJIi3MH.

“Nlesuye 00nHoil u3-nod Hapewt
Houamu ece chuauce kowmape..
Om eoneli UCMOUIHbIX
Pooue 6bi10 mowro:
“Youmo ? Tym xce kunym na napewt!” [6, c. 176] (nep. B. Il1idosa).

“B uyepkeu cympauyHoil 0egyuika 6 Huuie
36yK msaHyra éce eviule U gblue.
Tom, nabpae évicomy,
Yiemen 3a eepcmy,
Ho nazaempa 6bin Hatiden na kpvuwe” [6, ¢. 176] (mep. O. Kauypwm).
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HaBeneHi Hukye Tmepekjagd OpPUTiHAJBHUX aHTJIMCHKMX JliMepu-
kiB ExBapna Jlipa pociiicbkoro (riep. K. AtapoBoii) i yKpaiHCbKOIO (Iep.
O. MOKpOBOJIBCHKOIO) MOBaMHU SICKpaBO iMIOCTPYIOTh IepeKaanalbKi
cTparterii, CIpsIMOBaHi Ha ajJieKBaTHE BiATBOpeHHsT (hoHorpadiuHoi dop-
MU OPUTiHAJILHOTO TBOPY i3 30epekeHHSIM M0oro ceMaHTUKU. Taki XopcTKi
paMKU YCKJIaJHIOIOTh TMPOIIeC MePeKIIaay i BUMaraloTb HEabUsIKOro JIiTe-
paTypHOIo XUCTY Bif nepekiangayviB. [lepen aBropaMu Ginbll Mi3HiX mepe-
KJIa/IiB II0CTa€ HEIMPOCTE 3aBAaHHS — YHUKHYTHU ILariaty yepes Hacimy-
BaHHSI OyIIb-SIKOTO 3 YK€ BiIOMUX ITepeKIaiB.

“There was an Old Man with a beard,
Who said, ’It is just as I feared! —
Two Owls and a Hen,
Four Larks and a Wren,
Have all built their nests in my beard!” [6, c. 47].

“O0un cmapuuok-60poday
Kpuuan: “Hem nokos — xombv nia4s:
Co6vl, cuHUUKU
H npouue nmuuxu
The30a eviom 6 6opode... laxce epau”! (nep. K. ArapoBoii) [6, c. 48].

“Kun cmapuk ¢ ceduroii 6 6opooe,
Bockauyasuuii eco ders:” boimb bede!
6€ BOPOHDbL U HUIIC,
Llanas, ymka u cmpudic
Ceuau enesda 6 moeii 6opode!” (niep. I. Kpyxkxkona) [6, c. 215].

“bopoday u3 cemeiicmea bedve
Tosopun:”Hyan 1 — 6bims bede.
e BOPOHYL U KAeCH,
Tpu cunuybi u dpo30
Cesuau ene3oa 6 moeii bopode!” (niep. B. Ienkina) [6, c. 215].

“Tak 5 it 3Ha8! — ckpukHye 09id 3 6opodor. —
bopoda meni cmana 6idoro!
B Hitl ycaka nmawea
— Kybaa, enizoa 36usa —
Ilopsadkye meni bopodoro!” (mep. O. MOKpOBOJIBCHKOTO) [5, c. 41].

“There was an Old Lady of Chertsey,
Who made a remarkable curtsey:
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She twirled round and round, till she sank underground,
Which distressed all the people of Chertsey” [6, c. 51].

“Ob6oxcana cmapywxa uz Yepmcu
B pesepance rono10 epmemucu,
Mepvi 6 mom He npuemas;
U, k Hecuacmbio, CK803b 3eMAI0
Iposanunace sepmywka uz Yepmeu” (nep. K. Arapopoii) [6, c. 51].

“Odna cmapas nedu u3 Icepcu
B pesepance epawanace na mecme.
Tak kpymunacs, Kpymuaacs,
U coscem ymonunace.
Ozopuuna écex scumeneil Jxucepcu” (niep. I. Kpyxkosa) [6, c. 40].

“Drcnancusnasn aredu u3 Jlanca
He cymena npepsams pesepanca
H, kak wmonop, kpymuaac,
Iloka 6 noa He 6sunmunace,
Oneuanue écex scumeneti lanca” (nep. M. ®peiiakina) [6, c. 51].

“Hecuacmve cayuunocs 6 Illams:
Tanyoswuya us eapveme
Kpymunacs, kpymunace
U 6 cyeny sgunmunace
Ha mpuoyams emopom ¢pysme” (niep. I. Bapnenrn) [6, c. 216].

“Hy i1 eimaemocs mimonvka 3 Yepmci!
Ak 3ycmpine koeo (ca060 yecmil) —
Pas3 na micui kpymuemuocs
Ta i1 y 3emato giicenemacs. .
Om i ceposmucs atodu 'y Yepmci...” (nep. O. MoKkpoBoIbCbKOro) [5].

Haii6Ginpmn nommpeHruMHU TepekianalbKuMu TpaHchopMallissMU 3
0OKY pOCIChKHMX i YKpaiHCBKUX TepeksagadiB aHIIilCbKUX JiMepUKiB
€ aHTOHIMIYHUI TepeKJial i MOAYJsLis (Hamp.: aHr.: “shoe-strings were
seldom untied” — poc.: “3aéa3a6wu 6omunku Ha 6aHmuku”; aHrI.: “who
seldom, if ever, stood still” — poc.: “npebvisan ¢ nocmosinHom osuxncernuu”,
aHri.: “Who wished he had never been born” — poc.: “Ax, 3auem mens mamo
poouna!”; auri.: “ Have all built their nests in my beard”— ykp.: “Kybaa, eni3-
da 36usa — Ilopsdkye meni bopodor!”; anri.: “...and sank underground” —
poc.: “..noka é noa He ggunmuaacy”; “...u coecem ymonuaacw”). Cepen iH-
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LIMX MOIIUPEeHUX TpaHCcdOopMalliii CJliJ Ha3BaTU MEePEeCTaHOBKMU Ta 3aMiHU
(nexcuuHi Ta QYHKIIOHANBHI).

Iper JlapcoH y HayKoBoO-MOMyJsSIpHilt cTaTTi “Midu HaBKOIO JiMepu-
KiB, a6o Hackinbku nodpe Ham Bimomi Jimepuxku?” (“Limerick Myths or:
How Well do we Know them, Really?”) BneBHEHO CIIPOCTOBYE MOIIMPEHUI
CTEPEOTHUII 1IOAO0 IPUPOIU JIMEPUKIB, SIKi PO3IJISIAIOTHCS K BipllloBaHa
dopma, 1110 MOKe iICHYBAaTH TiITBKM B aHTJIIACHKIN JIiTepaTypHiid Tpagniii
abo y jiTepaTypax iHIIUX FepMaHCHKUX HApOAiB. 3a MOro CrocTepekKeH-
HSMM, Y MONLCHKIil JIiTepaTypHiil Tpaaulii CIIOCTEpira€Thesl OypXIMBUIA
PO3BUTOK KaHPY JIMEPUKIB, i 1ie SBUILE LJIKOM IMPUPOMHO IS iHIIUX
MOB CBITYy SIK CJIOB’STHCBKHUX, TaK i poMaHChKMX. Iper JlapcoH 3a3Hauae,
1110 TTOTEHIIial CTBOPEHHS JiMEPUKIiB iCHYIOE Y OyIb-AKili pO3BUHEHUI iH-
JIOEBPOTECHKiil MOBi. [ApHUM MiAIPYHTSIM [JIs1 TTOSIBU JTIMEPUKiB MOXYThb
CJIYTYBaTH TI€BHi eKCTPaTiHIBICTUYHI (HAIp., COLiaIbHO-TTOJITUYHi) YMO-
BU. Tak, riMepuKaM MpuUTaMaHHiI KPUIITOJOTi YHA i KOHCITipaTUBHA (PYHK-
11ii, PO3BUTOK SIKMX CIIPUYMHIOEThCS ITaHYBaHHSIM aBTOPUTApPHUX CUCTEM
BJIaIM, IIOBiHICTUYHOIO TTOJIITUKOIO BiTHOCHO TeBHUX Hallili i MoB. CaMe
LM MOSICHIOETBCS IIMPOKE BUKOPUCTAHHS €B(HEMiCTUIHOI JIEKCUKU, dia-
JIEKTU3MIB, CJIiB i3 KOKHi Ta CJCHTY. YII00JIEeHUMU TeMaMU JIiIMEPUCTIB €
cekcyaabHa cdepa Ta cdepa moachkoi ¢izionorii. HaBenemo Taki mpu-
KJIaIu aBTOPCHKUX JIIMEPUKIB aHIJIIChKOIO, YKPaiHChKOIO, POCIMCHKOIO i
MOJBCHKOIO MOBOIO (B aHIJIiiCbKOMY MepeKiaai).

“There was a young fellow named Lancelot
Whom his neighbours all looked on askance a lot.
Whenever he’d pass
A presentable lass
The front of his pants would advance a lot” [6].

“IOwniii naui i3 ceauwa Iuni
Jlonikaiomwv npobaemu 008iuHI:
Sk Gioeo dani weumo —
Boice ac 6ono mak ceepoums,
Ta yinyemocs ynoma y Iuni” [7].

“B 6abuyi lseu iz micma Ocmpoea
Bcim sidomo, mopans dysce cmpoea.
Jes’snocmuii 2000k,

Ta we xcoden didok
He cniznae uapie 6abui 3 Ocmpoea”™ [7].
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[o10BHMM BHCHOBKOM BIIPOBaIKEHOI'O MOCIIIKEHHS JiMEPHUKIB SIK
00’€KTY JIHTBOCTUJIICTUMHOIO aHali3y Ta MepeKjaay CTajJo BU3HAUYEHHS
TaKuX 3aKOHOMipHOCTEIA:

1) IpOBiTHUMU XXaHPOBO-CTUICTUYHUMM OCOOJIUBOCTSIMU JiMEPHUKiB
€ TaKi:

1.1) KoHBepreH1is Pi3HOPIBHEBUX CTUJIICTUYHUX 3aC00iB — Ha (DOHO-
rpacdiyHoMYy (asiTepallisi, aCOHaHC, OHOMATOIis, eB(POHisI, KOHTaMiHAaLlist
crajioi rpacdiuHoi ¢opMu M puMyBaHHS, Aedicallisg, kamiTamizaiis),
JIEKCUYHOMY (apXaizMu, MpoCTOpiuus, diaJleKTU3MU, KHUXKHA JIEKCUKa,
3HUKEHa, JlaiiInBa JIeKCUKa, TaTyioBaHi CJ0Ba i BUpa3u, eBheMi3MHU, aB-
TOPChKi OKa3ioHaJi3MM, JEKCUYHUI TTIOBTOP, 3€BrMa, rpa CiliB), CUHTaK-
cUYHOMY (eINTUYHI peYeHHs, TTapaielli3M, paMOYHU I [TOBTOP peUeHb);

1.2) TIpiOpUTETHICTh PUMO-METPMYHOI OpraHizauii gk crneuudivyHa
puca JiTepaTypHOTO BipILIOBAaHOTO KaHpy (IT’SITUPSIIKOBUI aHamecT 3i
CXEMOIO PUMYBaHH# aabba), neplunii, Apyruii i M’ ATUIA PAIKU JOBLLI 3a
TPETiil i YeTBEPTUIA;

1.3) YiTKiCTb JIOTIYHOI CTPYKTYPH;

1.4) TyMOPUCTUYHICTb i aOCYPIHICTb, 1110 € IPOBITHUMU XapaKTepucC-
THKaM BChOTO TBODY;

1.5) BiIBHICTh 3MIiCTY Y MOEAHAHHI 3i CTAaHAAPTU30BaHICTIO (POPMU;

2) BU3HAuUeHi pO30iXKHOCTI y CKJaAi Ta CTPYKTYpi JIMEpUKiB JOCIIi-
J)KEHUMU HalioOHaJbHMMHM MOBaMM (aHTIJMCbKOIO, POCIiChbKOIO, YKpa-
iHCHKOI0) OOYMOBJIEHI SIK BiIMiHHOCTSIMM JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX CUCTEM
HECIMOPiTHEHUX MOB, TaK i pi3HUMU JiTepaTypHUMU TPaAULIiSIMU;

3) BU3HAYHOIO XapaKTePUCTUKOIO YCITIIIHOCTI TMepekaay JiMepuKiB
3 QHIJIACHKOI Ha CJIOB’SIHCBHKi (POCIMCHKY Ta YKpaiHChbKY) MOBHU € 30e-
PEXEeHHSI TYMOPUCTUYHOTO e(PeKTy Bill TBOPY V LIiJIOMY, €KBiBaJIeHTHICTb
3MICTOBOTO IUIaHY SICKpaBiil 3ByKOBiii (hopMi, BiITBOPEHHS aJIOTiYHOCTI,
abCypIHOCTI IUISIXOM €KCIUTiKallii HassBHOI MOBHOI I'pH Ta ipOHii Ha pi3HUX
JIIHTBiICTUYHUX PiBHSX;

4) TOTOBHUMMM CTpaTeTisIMU 3IilCHEHHS SIKICHOTO aJieKBaTHOTO Tiepe-
KJ1aay JiMEpUKIiB € cTpaTerii epekiagalubKoi KOMIIEH ALl sl Ta eKCIUTiKallii,
1110 peati3yloThCs 3a paxyHOK TaKuX TpaHchopMallii, SK MOIYJSLIisl, aHTO-
HiMIYHUI ITepeKJIa, epecTaHOBKU, JIEKCUYHI i (yHKIIIOHATIbHI 3aMiHU.

INepcnekTrBa MOJATIBIIMX PO3BiTOK YOAUAETHCS Y 3a/Iy4eHHi 10 MaTepiary
JIOCTiIKEHHSI OPUTIHAJIbHUX JIIMEPUKIB pOMaHCHhKUMU MoBaMU ((PpaHILy3b-
Ka, iCITaHChKa) Ta MepeKIIaiB IUMU MOBAMU aHIJIiiCHKUX JIIMEPUKIB 3 METOIO
3MiICHEHHST KOMIUIEKCHOTO 3iCTaBHOIO aHaIi3y TPhOX I'PyN HECHOPiTHEHUX
IHIOEBPONENCHKIX MOB (FT€pMaHChKUX, POMAHCHKHUX i CJIOB’THCHKUX).
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